Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

19. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus!  A közelmúltban mutattunk be egymás mellett két latin igeneves szerkezetet a gerundiumot és a gerundivumot. Talán nem árt újból említeni a két példát. Gerundium: Mens alitur artem discendo. Gerundivum: Mens alitur arte discenda. Mindkettő azt jelenti: A művészet tanulásával gyarapszik az elme. Figyeljünk az alábbi mondatra, vajon a kettő közül melyik alak szerepel benne?  Proprium boni viri est, etiam cum periculo suo honestatem in agendo sequi.- A derék férfi sajátja még saját veszélyével is a tisztességet követni a cselekvésben, becsületesen járni el. Ez a szó szerinti fordítás, in agendo –  a cselekvésben gerundium. Magyaros fordítása: A derék férfit az jellemzi, hogy akkor is becsülettel cselekszik, ha az számára veszélyes. A mondás eredetije görög, szerzője Plutarkhosz: Idion de androsz agathu to meta kindünón ta kala prasszein.  Derék férfi tulajdonsága, hogy akár veszélyben is a szép (ezért jó) dolgokat tegye. A már bemutatott idion itt: egyéni vonás, tulajdonság.  Ellentéte a koinon: közös, közös érdek. Ez utóbbi szóból ered a görög világ közössé vált nyelve, a koiné elnevezése. Ezen a nyelven szól az Újszövetség. A vir bonus görögül: anér agathosz.  Az agathosz, agathé, agathon -  erkölcsileg jó, míg a mondásban szintén előforduló kala a kalosz, kalé, kalon – szép, ezért jó -  többes semleges alakja, itt tárgyesetben. Látjuk, hogy a többes neutrum –a-ja nominativusban és accusativusban éppúgy megvan a görögben, mint a latinban (sőt, akik oroszul tanultak, azt is tudják, hogy az orosz semlegesek ragozásában is, pl. ókna – ablakok, ablakokat. ) 
N Visszatérve az agathosz-ra és a  kalosz-ra: bizonnyal vannak hallgatóink között, akik máris összerakták a két melléknevet, eképpen: kalokagathia. A klasszikus görög embereszmény jellemzőjeként tanultuk ezt a kifejezést, akit a szépség  mellett a jóság éppúgy jellemez: testét a gümnászionokban (eredetileg testedző csarnokokban) fejleszti széppé, lelkét pedig tanulással, fegyelemmel teszi jóvá. Latinul és magyarul másként szokták idézni az ennek megfelelő mondást: Mens sana in corpore sano. – Ép testben ép lélek. Azt már jóval kevesebben tudják, hogy valójában ez így hangzik: Orandum est, ut sit  mens sana in corpore sano. – Könyörögni kell (ti. az istenekhez), hogy legyen ép testben ép lélek. Egészen más a teljes Iuvenalis hexameter értelme, mint megrövidített  változatáé. Ha azt mondjuk: „Ép testben ép lélek.” – olyan, mintha a mondás második fele az elsőből következne: az ép lélek feltétele, hogy valakinek a teste is egészséges legyen. Pedig sokszor tapasztaljuk ennek ellenkezőjét: lehet valakinek szép a lelke, ha teste beteg, fogyatékos, hogy a doppingoló sprotolókról – kiknek teste szép – ne is beszéljünk. A latin költő nem is ezt mondja, hanem azt, hogy mindkettőt kérni kell az istenektől, könyörögni kell értük, mert mindkettő fontos,  testünk és lelkünk egészsége egyaránt (megtanultuk már, hogy a sanus  jelentése egészséges, a sano 1 igéé: (meg)gyógyít, elég lesz felidézni magyar továbbéléseit: szanatórium, szanál. S ne feledjük: Medicus curat, natura sanat. – Az orvos gondoz, a természet gyógyít meg. 
F Térjünk vissza kissé az anér, androsz –férfi jelentésű szóra. Nem is annyira továbbélése miatt, hisz a magyar András férfinevet, Andrea női nevet könnyen felismerjük benne, hanem azért, hogy megpróbáljunk valamit bemutatni a görög névszóragozásból is. Kezdjük a latinban is nehézséget jelentő mássalhangzós tövű declinatióval. Hogy is írja Ady Endre a Vén diák üdvözletében?
 Anér,─ és androsz a genitivusa,
Én jó, bölcs tanárom?
Beh elfeledtem görögül s férfiúl,
Már csak a sorsot, a végzetet várom… Anér és androsz a genitivusza; A görög szótári alakban  is a genitivus szerepel az  alanyeset mellett, Ady is így emlékszik a szóra. Persze a görögben van névelő is, amint már említettük: ho anér, tu androsz. Az ógörög nyelvben 2 vagy 3 declinatió és  4 eset van:  nominativus, accusativus, genitivus és dativus; és három szám: egyes, páros, többes.
Az anér főnév accusativusa: andra (névelővel: ton andra), genitivusa: tu androsz, dativusza: to andri.  - Andra moi ennepe, Músza, politropon hosz mala  polla  / plankthé…Így kezdődik Homérosz Odüsszeáia. – Férfit beszélj el nekem, azaz – Devecseri Gábor műfordításában:  Férfiuról szólj nékem, Múzsa, ki sokfele bolygott… A két homéroszi eposz elejét még Ady korában is görögül tanulták a gimnáziumban, mint Európa-szerte. Az Odüsszeia kezdőszaváról jutott eszébe Adynak az előbbi versben a férfi szó, mint írja is:

Homérosz s felhős görög tragédiák
Vágnak a szivembe.
Te beszélsz és mi, nebulók, hallgatunk,
Istenem, istenek, mintha csak ma lenne.

Pedig Homérosz kék ege beborult.
Istenek és hősök
Hullnak azóta szivemből szüntelen,
Hogy az élettel küzdök, kergetőzök. 

N Meglehetősen elidőztünk a görögnél, a múltkori latin himnuszt még át sem ismételtük. Íme, pótoljuk:  Adoro te devoté, latens Deitas, - Imádlak téged odaadóan, rejtőző Istenség.   Quæ sub his figuris vere latitas – Aki ezek alatt a színek alatt valóban rejtőzöl. Tibi se cor meum totum subjicit – néked az én egész szívem aláveti magát, átadja magát. Quia te contemplans totum deficit. – mivel téged szemlélve egészen odavész. 

Visus, tactus, gustus in te fallitur – látás, érintés, ízlelés benned csalatkozik. Sed auditu solo tuto creditur. – de egyedül a hallás is biztosan hihető. Credo quidquid dixit Dei Filius – hiszem, amit csak mondott Isten Fia.  Nil hoc verbo veritátis verius. – Az igazságnak ennél az igéjénél nincs semmi igazabb.  
F In cruce latebat sola Deitas – a kereszten egyedül az Istenség rejtőzött. At hic latet simul et Humanitas – de itt rejtve van egyszersmind az Emberség is. Ambo tamen credens atque confitens – mégis mindkettőt híve és megvallva; Peto quod petivit latro pœnitens – kérem, amit kért a bűnbánó lator. 
N Plagas, sicut Thomas, non intueor: a sebeket, miként Tamás, nem szemlélem. Deum tamen meum te confiteor – mégis téged az én Istenemnek vallak; megvallom, hogy te vagy az én Istenem. Fac me tibi semper magis credere – tedd, hogy én neked mindig jobban higgyek; In te spem habere, te diligere.- benned bírjam a reményt, azaz tebenned reméljek, téged szeresselek. 
F O memoriale mortis Domini! – Ó, az Úr halálának emlékjele! Panis vivus, vitam præstans homini! – élő kenyér, életet adó az embernek! Præsta meæ menti de te vívere – tedd, hogy lelkem belőled éljen!  Et te illi semper dulce sapere. – és hogy te neki (ti. a lelkemnek) mindig jó ízű légy. 
N Pie Pelicane, Jesu Domine!  - kegyes pelikánom, Uram Jézus!  Me immundum munda tuo sanguine – engem a tisztátalant, tisztíts meg véreddel. Cujus una stilla salvum facere – amelynek egyetlen csöppje egészségessé tenni - totum mundum quit – az egész világot képes - ab omni scelere – minden bűntől. 

F Jesu, quem velatum nunc aspicio – Jézusom, akit most elfedve szemlélek. Oro, fiat illud quod tam sitio: - kérlek, legyen meg az, amire már annyira szomjazom. Ut te revelata cernens facie – hogy téged fedetlen arccal, lepel nélkül látva, Visus sim beátus tuæ gloriæ. Amen. – boldognak tűnjek a te dicsőségedben.
N A keretes szerkesztésű himnusz elején és végén a rejtőzködő, eltakart Istenségről hallottunk, akit most még mintegy fátyollal eltakarva látunk, és vágyakozunk fedetlen arccal, lepel nélkül találkozni vele. Erről jut eszembe egy hasonló gondolat: Ma még csak tükörben, homályosan látunk, akkor majd színről színre... Bizonnyal ráismertek kedves hallgatóink Szent Pál Szeretethimnuszának zárására. Mi sem természetesebb, minthogy most ezt vegyük elő, már akkor is készültünk ennek megbeszélésére, amikor még nem volt Szent Pál éve. Szinte mindenki ismeri, sokak kedves szövege, még a nem gyakorló vallásos emberek közül is. Jobban feltárulnak gondolatai, ha legalább kétféle nyelven figyeljük egymás mellett: most éppen latinul és magyarul:  Si linguis hominum loquar, et angelorum, - ha az emberek nyelvén beszélnék, sőt, ha az angyalokén;  caritatem autem non habeam – viszont nem lenne bennem szeretet,  factus sum velut æs sonans – lettem, miként a zengő érc, aut cymbalum tinniens –vagy a pengő cimbalom. Érdemes megfigyelnünk az igéket: loquar, habeam – coniuctivusok feltételes mondatokban. Az első (loquar) olyan feltételt fejez ki, amely lehetséges ugyan, de nem aktuális: szólhatnék ugyan az angyalok nyelvén. Az ilyen feltétel esetén casus potentialis-ról – lehetséges esetről, feltételről beszélünk, ilyenkor mindig coniunctivus praesens-t találunk. Az másik feltétel szintén lehetséges, ti. az, hogy nem lenne bennem szeretet. Ez is casus potentialis. A konklúzió azonban biztos, realis: factus sum… a valóság síkján szeretet nélkül szépen csengő hangszer vagyok csupán. A nyelvtan igehasználatával megerősíti a gondolatot.
F  Et si habuero prophetia – és ha majd birtokoltam a  próféciákat, et noverim mysteria omnia – és megismertem minden titkot,  et omnem scientiam – és az egész tudományt. Az első mellékmondatban futurum perfectumot találunk, a másodikban coniunctivus praesens perfectumot. Ez a két alak épp egyes szám 1. személyben tér el egymástól, így itt biztosan  meg tudjuk őket különböztetni. A különbséggel talán azt akarta érzékeltetni a latin fordító, hogy a próféciák megismerése valósabban elképzelhető, mint az összes titoké és minden tudományé, ezért az utóbbiak coniuctivusa sejteti ezt a bizonytalanságot.   Et si habuero omnem fidem – és ha majd a teljes egész hit lesz bennem, ita ut montes transferam – úgy, hogy a hegyeket át fogom vinni. Két futurum együtt: előbb lesz teljes hitem, s csak utána vihetem a hegyeket – mindez valós, lehetséges;  caritatem autem non habuero – ha szeretet nem lesz bennem (a hittel együtt – ugyanolyan futurum perfectumban áll, mint az imént, ám a szeretet birtoklását tagadja; nihil sum – semmi vagyok. A főmondat ismét indicaticus, méghozzá jelen idejű, a kijelentő mód bizonyossága: nihil sum.

N Et si distribuero in cibos pauperum omnes facultates meas – és ha majd szétosztottam a szegények táplálékául minden tehetségemet, azaz minden vagyonomat. Ismét futurum perfectum, a vagyon szétosztása lehetséges. Et si tradidero corpus meum – és ha majd átadtam az én testemet;  ita ut ardeam – úgy, hogy égjek. Ezt szokták úgy fordítani, hogy égő áldozatul, az ardeam futurum imperfectum, a test átadása az elégetésnél korábbi – előidejűség. Caritatem autem non habuero – ha szeretet nem lesz bennem (a testem átadásával együtt), nihil mihi prodest – semmit sem használ nekem. Ismét a jelen indicativusának bizonyossága.
Ettől kezdve a szeretet jellemzése következik ugyanígy jelen időben: caritas patiens est – a szeretet türelmes; benigna est – jóságos. Caritas non æmulatur – a szeretet nem vetélkedik, non agit perperam – nem cselekszik helytelenül, non inflatur – nem fuvalkodik fel (gondoljunk a már megbeszélt inflációra), non est ambitiosa – nem kegyhajhászó, nagyravágyó. A szóban rejlő latin ige (ambio 4) körbe-jár, megkörnyékez, két oldalról átkarol, hogy támogatást szerezzen magának. Non quærit quæ sua sunt – nem keresi, ami az övé, azaz a maga javát. Non irritatur – nem ingerlékeny, azaz nem gerjed haragra. Non cogitat malum – nem gondol rosszat, non gaudet super iniquitate – nem örül az igazságtalanság fölött, congaudet autem veritati – az igazságnak pedig együtt örül. Omnia suffert – mindent elvisel, omnia credit – mindent hisz, omnia sperat – mindent remél, omnia sustinet –mindent eltűr… A suffero , sufferre, sustinui és a sustineo 2, sustinui, sustentus  igék rokonságát azonos perfectum alakjuk is mutatja: jelentésük: elvisel, eltűr.
F A felsorolásban láttuk, hogy tömörebb, mint magyar fordítása, az elején csak kétszer ismétli meg a caritas szót, egyszer a pozitív másodszor a negatív jellemzők felsorolása előtt. A tagadások után az együtt örül (congaudet) az újabb fordulat, innentől kezdve azonos tárgya van az igéknek, méghozzá az omnia – mindent. A szeretet utolsó jellemzője:  caritas numquam excidit – a szeretet sohasem hull ki, azaz sohasem tűnik el. Ezzel szemben a himnusz elején felsorolt dolgok mulandók. Sive prophetiæ evacuabuntur – akár a próféciák ki fognak üresedni, sive linguæ cessabunt – akár a nyelvek meg fognak szűnni, sive scientia destruetur – akár a tudomány megsemmisül, szó szerint le-épül, lerontatik. Magyarul is mondjuk, hogy valaki, vagy valamilyen gondolat destruktív, nem építő, hanem romboló. Az ilyen ember destruál. Ex parte enim cognoscimus – ugyanis csak egy részükről, tehát részlegesen, részben ismerjük meg a dolgokat, megismerésünk részleges;  et ex parte prophetamus – és részleges a prófétálásunk is.  Cum autem venerit, quod perfectum est – hanem mikor eljött, ami tökéletes. – most találkoztunk a perfectum szónak a  tökéletes jelentésével, úgy tökéletes, hogy végig van csinálva, be van fejezve. Futurum perfectumra következik az indicativus imperfectum.  Evacuabitur quod ex parte est.-  ki fog üresedni, el fog enyészni, ami részleges. Két jövő: előbb jön majd el a tökéletes (venerit – perfectum), utána enyészik el a részleges (evacuabitur – imperfectum). 
Új gondolatok következnek:  Cum essem parvulus – amikor kicsiny voltam, a parvulus 3 kicsinyítő képzővel lett a parvus-ból (az avicula parva-ban a madárka kapta meg ugyanezt a kicsinyítő képzőt, Hadrianus költeményében pedig szinte minden szó ilyen, emlékszünk a kezdetére: Animula vagula, blandula…)  Loquebar ut parvulus – úgy beszéltem, mint egy kicsiny fiú (látjuk a hímnemet). A mellékmondat igéje a cum utáni egyeztetéssel  coniunctivus (essem), a főmondaté folyamatos múlt: loquebar. Ez a múlt folytatódik a továbbiakban is:  sapiebam ut parvulus – úgy ízleltem / tapasztaltam a dolgokat, mint egy kisfiú, cogitabam ut parvulus – úgy gondolkodtam, mint egy kisfiú. Quando autem factus sum vir – amikor pedig férfivá váltam. Itt az ige továbbra is indicativus, hisz tényről van szó, de perfectum, hisz egyszercsak elértem a férfikort (factus sum vir) – mondja Pál;  evacuavi quæ erant parvuli. – kiüresítettem, ami a kicsinyé volt. Ismét a korábban többször szereplő igét használja, aktívan! Azt, hogy a gyermek szokásairól, a gyermekkori vonásokról van szó, nem kell a parvuli genitivus mellé kitenni. A múltkori mondásunkban ki volt téve a proprium: eképpen: proprium viri boni – a derék férfi tulajdonsága, a derék férfira jellemző… Erről az elmaradó proprium  szóról nevezik az iménti kifejezést genitivus proprietatis-nak. 
N A vallomás végén tudjuk meg a hasonlat értelmét: a gyermek látásmódja különbözik a férfiétól, a mostani, itteni látásmódunk a túlvilágitól. Videmus nunc per speculum in ænigmate – most tükör által, talányosan / homályban látunk.  Az aenigma  görög eredetű szó, mint az epigramma; rejtély, homályt, talányt jelent, de rejtvényt is. Ha pl. tankönyvben rejtvényt adnánk fel, aenigmának neveznénk. Tunc autem facie ad faciem – akkor pedig színről színre. A facies szóval adjuk vissza a valóságos arcot, valóságos alakot. Nunc cognosco ex parte – most részlegesen ismerjük meg a dolgokat, tunc autem cognoscam sicut et cognitus sum – akkor pedig úgy fogok megismerni, mint ahogy most ismert vagyok.

 Nunc autem manent fides, spes, caritas – most pedig megmaradnak a hit, remény és szeretet; tria haec - ez a három;  major autem horum est caritas – a nagyobb pedig közülük a szeretet. Nem felsőfok van, ahogy a fordításban, hanem csak középfok: major – nagyobb. A közülük (horum) részelő genitivus, s érdekes megfigyelni, hogy jóllehet mindhárom főnév nőnemű, közösen használva rájuk a semleges nemű névmási alakot találjuk, a tria-nál és haec-nél is ugyanígy. Hozzáértendő: dolgok, magyarosan: dolog.  Hogy a szeretet nagyobb, az is mutatja, amit hozzá lehet érteni, most megmarad mind a három, odaát a hitnek és a reménynek már nincs értelme – bizonyosság van helyettük. 
F Zenei illusztrációként ismét taizéi éneket választottunk, talán emlékszünk még rá az elmúlt sorozatból: Ubi caritas et amor, ubi caritas, Deus ibi est. – Ahol szeretet és ragaszkodás, ahol szeretet, ott van Isten. 
Laudetur Jesus Christus!

In aeternum. Amen.
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